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Calendrier Hebdomadaire

Samedi:  17:30 Vépres
Dimanche: 9:45 Matines
11:00 Divine Liturgie

CHRIST IS RISEN, INDEED HE IS RISEN.

LE CHRIST EST RESSUSCITE, EN VERITE IL EST RESSUSCIT
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THE EPISTLE

Thou, O Lord, shalt keep us and preserve us.
Save me, O Lord, for the godly man is no more.

The Reading from the Acts of the Holy Apostles. (16:16-34)
In those days, while we the apostles were going to the place of prayer, we were met by a
slave girl who had a spirit of divination, who brought her masters much gain by
soothsaying. She followed Paul and us, and cried out saying: “These men are servants of
the Most High God, who proclaim to us the way of salvation.” And she did this for many
days. But Paul was annoyed, and turned and said to the spirit: “I charge you in the Name
of Jesus Christ to come out of her.” And it came out that very hour. But when her masters
saw that the hope of their gain was gone, they seized Paul and Silas and dragged them into
the marketplace before the rulers; and when they had brought them to the magistrates,
they said: “These men are disturbing our city, and they, being Jews, are setting forth
customs which are not lawful for us to receive or observe, since we are Romans.” The
multitude then rose up together against them, and the magistrates tore their garments off
them, and commanded to beat them with rods. And when they had inflicted many stripes
upon them, they cast them into prison, charging the jailer to keep them safely. Having
received such a charge, he cast them into the inner prison, and fastened their feet in the
stocks. But about midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and
the prisoners were listening to them, and suddenly there was a great earthquake, so that
the foundations of the prison were shaken; and immediately all the doors were opened and
every one’s fetters were unfastened. And the jailer, being roused out of sleep and seeing
the prison doors open, drew his sword and was about to kill himself, supposing that the
prisoners had escaped. But Paul cried out with a loud voice saying: “Do not harm
yourself, for we are all here.” And he called for lights and rushed in, and fell down before
Paul and Silas trembling with fear, and brought them out and said: “Masters, what must I
do to be saved?” And they said: “Believe in the Lord Jesus Christ, and you will be saved,
you and your household.” And they spoke the word of the Lord to him, and to all who
were in his house. And he took them the same hour of the night, and washed their stripes,
and was baptized, he and his entire household. Then he brought them up into his house,
and set food before them, and rejoiced greatly, with his entire house, in that he had
believed in God.
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GOSPEL
The Reading from the Holy Gospel according to St. John.
(9:1-38)

At that time, when Jesus was passing, he saw a man blind from his birth. And His disciples asked
Him, “Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?”” Jesus answered, “It
was not that this man sinned, or his parents, but that the works of God might be made manifest in
him. I must work the works of Him who sent Me, while it is day; night comes, when no one can
work. As long as I am in the world, I am the light of the world.” As he said this, he spat on the
ground and made clay of the spittle and anointed the man’s eyes with the clay, saying to him,
“Go, wash 1n the pool of Siloam,” which means “Sent.” So he went and washed and came back
seeing. The neighbors and those who had seen him before as a beggar, said, “Is not this the man
who used to sit and beg?” Some said, “It is he;” others said, “No, but he is like him.” He said, “I
am the man.” They said to him, “Then how were your eyes opened?” He answered, “The man
called Jesus made clay and anointed my eyes and said to me, ‘Go to Siloam and wash’; so I went
and washed and received my sight.” They said to him, “Where is he?”” He said, “I do not know.”
They brought to the Pharisees the man who had formerly been blind. Now it was a Sabbath day
when Jesus made the clay and opened his eyes. The Pharisees again asked him how he had
received his sight. And he said to them, “He put clay on my eyes, and I washed, and I see.”
Some of the Pharisees said, “This man is not from God, for He does not keep the Sabbath.” But
others said, “How can a man who is a sinner do such signs?”” There was a division among them.
So they again said to the blind man, “What do you say about Him, since He has opened your
eyes?” He said, “He is a prophet.” The Jews did not believe that he had been blind and had
received his sight, until they called the parents of the man who had received his sight, and asked
them, “Is this your son, who you say was born blind? How then does he now see?” His parents
answered, “We know that this is our son and that he was born blind; but how he now sees we do
not know, nor do we know who opened his eyes. Ask him; he is of age, he will speak for
himself.” His parents said this because they feared the Jews, for the Jews had already agreed that
if anyone should confess him to be Christ, he was to be put out of the synagogue. Therefore, his
parents said, “He is of age, ask him.” So for the second time they called the man who had been
blind, and said to him, “Give God the praise; we know that this man is a sinner.” He answered,
“Whether he is a sinner, I do not know; one thing I know, that though I was blind, now I see.”
They said to him, “What did He do to you? How did He open your eyes?” He answered them, “I
have told you already, and you would not listen. Why do you want to hear it again? Do you too
want to become His disciples?” And they reviled him, saying, “You are His disciple, but we are
disciples of Moses. We know that God has spoken to Moses, but as for this man, we do not know
where He comes from.” The man answered, “Why, this is a marvel! You do not know where He
comes from, and yet He opened my eyes. We know that God does not listen to sinners, but if
anyone is a worshiper of God and does His will, God listens to him. Never since the world began
has it been heard that anyone opened the eyes of a man born blind. If this man were not from
God, He could do nothing.” They answered him, “You were born in utter sin, and would you
teach us?” And they cast him out. Jesus heard that they had cast him out, and having found him
He said, “Do you believe in the Son of God?” He answered, “And who is He, Sir, that I may
believe in Him?” Jesus said to him, “You have seen Him, and it is He who speaks to you.” He
said, “Lord, I believe.” And he worshiped Him.
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EPITRE

Toi, Eternel! Tu les garderas, Tu les préserveras de cette race a jamais Sauve, Eternel! Car les hommes pieux s'en vont,
Lecture des actes des Apotres (Ac XVI, 16-34)
Un jour, comme nous allions au lieu de la priére, vint a notre rencontre une servante qui avait un esprit de divination, et
qui, par ses oracles, procurait un grand profit a ses maitres. Elle se mit a nous suivre, Paul et nous en criant : « Ces
hommes sont les serviteurs du Dieu Trés Haut, et ils vous annoncent la voie du salut.» Elle fit cela pendant plusieurs
jours. Paul, excédé, se retourna et dit a l'esprit: «Je t'ordonne, au nom de Jésus Christ, de sortir d'elle.» Et il sortit a I'heure
meéme. Les maitres de la servante, voyant disparaitre I'espoir de leur gain, se saisirent de Paul et de Silas, et les trainérent
sur la place publique devant les magistrats. Ils les présentérent aux préteurs, en disant: «Ces hommes troublent notre ville;
ce sont des Juifs, qui annoncent des coutumes qu'il ne nous est permis ni de recevoir ni de suivre, & nous qui sommes
Romains.» La foule se souleva aussi contre eux, et les préteurs, ayant fait arracher leurs vétements, ordonnérent qu'on les
batte de verges. Aprés qu'on les eut chargés de coups, ils les jetérent en prison, en recommandant au gedlier de les
surveiller de prés. Le gedlier, ayant recu cet ordre, les jeta dans la prison intérieure, et leur mit des entraves aux pieds.
Vers le milieu de la nuit, Paul et Silas priaient et chantaient les louanges de Dieu, et les prisonniers les entendaient. Tout a
coup il se fit un si grand tremblement de terre, que les fondements de la prison furent ébranlés; au méme instant, toutes les
portes s'ouvrirent, et les liens de tous les prisonniers furent rompus. Le gedlier se réveilla, et, lorsqu'il vit les portes de la
prison ouvertes, il tira son épée et allait se tuer, pensant que les prisonniers s'étaient enfuis. Mais Paul cria d'une voix
forte: «Ne te fais point de mal, nous sommes tous ici.» Alors le gedlier, ayant demandé de la lumiére, entra
précipitamment, et se jeta tout tremblant aux pieds de Paul et de Silas; il les fit sortir, et dit: «Mes seigneurs, que faut-il
que je fasse pour étre sauvé? » Paul et Silas répondirent: «Crois au Seigneur Jésus, et tu seras sauvé, toi et ta famille.» Et
ils lui annoncérent la parole du Seigneur, ainsi qu'a tous ceux qui étaient dans sa maison. A I'heure méme, en pleine nuit,
il les prit avec lui, lava leurs plaies, et aussitot fut baptisé, lui et tous les siens. Les ayant conduits dans sa maison, il leur
servit & manger, et il se réjouit avec toute sa famille de ce qu'il avait cru en Dieu.
L’EVANGILE

Lecture de l'Evangile selon Saint Jean (Jn IX, 1-38)

En ce temps-la, Jésus vit, en passant, un homme aveugle de naissance. Ses disciples lui posérent cette question: «Rabbi, qui a
péché pour qu'il soit né aveugle, cet homme ou ses parents? » Jésus répondit: «Ce n'est pas que lui ou ses parents aient péché;
mais c'est afin que les ceuvres de Dieu soient manifestées en lui. Il faut que je fasse, tant qu'il fait jour, les ceuvres de celui qui
m'a envoyé; la nuit vient, ou personne ne peut travailler. Pendant que je suis dans le monde, je suis la lumiére du monde.»
Aprés avoir dit cela, il cracha a terre, et fit de la boue avec sa salive. Puis il appliqua cette boue sur les yeux de I'aveugle, et lui
dit: «Va, et lave-toi au réservoir de Siloé (nom qui signifie envoyé).» Il y alla, se lava, et s'en retourna voyant clair. Ses voisins
et ceux qui auparavant I'avaient connu comme un mendiant disaient: «N'est-ce pas la celui qui se tenait assis et qui mendiait?»
Les uns disaient: «C'est lui.» D'autres disaient: «Non, mais il lui ressemble.» Et lui-méme disait: «C'est moi.» Ils lui dirent
donc: «Comment tes yeux ont-ils été ouverts?» Il répondit: «L'Homme qu'on appelle Jésus a fait de la boue, a oint mes yeux,
et m'a dit: Va au réservoir de Siloé, et lave-toi. J'y suis allé, je me suis lavé, et j'ai recouvré la vue.» Ils lui dirent: «Ou est cet
homme?» Il répondit: «Je ne sais pas.» lls menerent vers les pharisiens celui qui avait été aveugle. Or, c'était un jour de sabbat
que Jésus avait fait de la boue, et lui avait ouvert les yeux. A leur tour, les pharisiens lui demandérent comment il avait
recouvré la vue. Et il leur dit: «Il a appliqué de la boue sur mes yeux, je me suis lavé, et je vois.» Sur quoi quelques-uns des
pharisiens dirent: «Cet homme ne vient pas de Dieu, car il n'observe pas le sabbat.» D'autres dirent: «Comment un homme
pécheur peut-il faire de tels miracles?» ET il y eut division parmi eux. IIs dirent encore a l'aveugle: «Toi, que dis-tu de lui, sur
ce qu'il t'a ouvert les yeux? » IL répondit: «C'est un prophéte. » Les Juifs ne crurent point qu'il eiit été aveugle et qu'il elt
recouvré la vue. Ils firent venir ses parents et les interrogérent, disant: «Est-ce 1a votre fils, que vous dites étre né aveugle ?
Comment donc voit-il maintenant? » Ses Parents répondirent: «Nous savons que c'est notre fils, et qu'il est né aveugle; mais
comment il voit maintenant, ou qui lui a ouvert les yeux, nous ne le savons pas. Interrogez-le, il est assez grand pour parler de
ce qui le concerne.» Ses parents dirent cela parce qu'ils craignaient les Juifs; car les Juifs étaient déja convenus que, si
quelqu'un reconnaissait Jésus pour le Christ, il serait exclu de la synagogue. C'est pourquoi ses parents dirent: «Interrogez-le, il
est assez grand». Les pharisiens appelérent une seconde fois I'homme qui avait été aveugle, et ils lui dirent «Rends gloire a
Dieu; nous, nous savons que cet homme est un pécheur. » Il répondit: «S'il est un pécheur, je ne sais; je sais une chose, c'est
que j'étais aveugle et que maintenant je vois. » Ils lui dirent: «Que t'a-t-il fait? Comment t'a-t-il ouvert les yeux? » Il leur
répondit: «Je vous l'ai déja dit, et vous n'avez pas écouté; pourquoi voulez-vous I'entendre encore? Voulez-vous aussi devenir
ses disciples? » Ils I'injuriérent et dirent: «C'est toi qui es son disciple; nous, nous sommes disciples de Moise. Nous savons
que Dieu a parlé a Moise; mais celui-ci, nous ne savons d'ou il est. » L'homme leur répondit: «Il est étonnant que vous ne
sachiez d'ou il est; et cependant il m'a ouvert les yeux. Nous savons que Dieu n'exauce point les pécheurs; mais, si quelqu'un
I'honore et fait sa volonté, c'est celui-la qu'il l'exauce. Jamais on n'a entendu dire que quelqu'un ait ouvert les yeux d'un
aveugle-né. Si cet homme ne venait pas de Dieu, il ne pourrait rien faire. » Ils lui répondirent: «Tu es né tout entier dans le
péché, et tu nous enseigne! » Et ils le chassérent. Jésus apprit qu'ils 'avaient chassé; ET, 'ayant rencontré, il lui dit: «Crois-tu
au Fils de Dieu? » Il répondit «Et qui est-il, Seigneur, afin que je croie en lui? » - «Tu I'as vu, lui dit Jésus, et celui qui te parle,
c'est lui. » Et il dit: «Je crois, Seigneur. » Et il se prosterna devant lui.
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The Synaxarion

On May 17 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Apostles Andronikos and
Junia of the Seventy; and Athanasios the New, bishop of Christianopolis.

On this day, the sixth Sunday of Pascha, we celebrate the miracle wrought by our
Lord and God and Savior Jesus Christ upon the man who was blind from his birth.

Verses
O Light of Light most perfect, and Light-provider,
On the blind from birth, O Word, eyes Thou bestowest.

The Savior met this man, born blind and incurable after every human effort, while leaving
the Temple on the Sabbath. Saints John Chrysostom, Basil the Great and Irenaeus teach
that the man was born without eyeballs. Jesus spat into the dirt, made clay, rubbed it in his
eye sockets and told him to wash in the pool of Siloam, a famous water spring in
Jerusalem. The Savior did not send him there because his eye sockets were filled with
clay, nor did the pool have healing power, but instead to test his faith and obedience. Jesus
fashioned the eyes of the blind man from the dirt as God fashioned man from the dirt. The
blind man proclaimed that Jesus healed him, but this confession caused him to be cast out
by the enemies of the truth. Even his own parents would not defend him. However, the
blind man followed Jesus from that moment forward.

By Thine infinite mercy, O Christ our God, Giver of light, have mercy on us.

Amen.
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Conseils surla lecture
Par Son Eminence Métropolite Saba (Isper)

Nombreux sont ceux qui ne comprennent pas correctement ce qu'ils lisent. La
lecture obéit a des principes et a une discipline propres, et si le lecteur ne les
respecte pas, il risque de se perdre dans la compréhension du texte.

L'undes principes les plus simples est de lire calmement et attentivement. Une
lecture précipitée laisse peu de place a une bonne compréhension, a la saisie
du contenu, a laréflexion, a l'analyse et a la compréhension voulue par l'auteur.

De méme, négliger la ponctuation - points, virgules, guillemets, etc. — et ne pas
faire de pauses aux moments opportuns peut conduire le lecteur a des
conclusions étrangéres a l'intention de l'auteur. Les significations se brouillent
et s'entremélent. Une telle lecture produit souvent des résultats erronés et
peut méme contredire le message de l'auteur. Par conséquent, le lecteur
surcharge le texte de significations qu'il ne contient pas et attribue a 'auteur
des pensées qui ne lui ont jamais traversé l'esprit — parfois méme l'exact
opposé de son point de vue.

Evitez de lire avec des idées précongues, comme lorsque vous vous préparez a
attaquer ce que vous supposez étre la position de l'auteur parce qu'elle difféere
de la votre. Dans ce cas, vous lisez uniquement pour argumenter et contester,
sans préter attention au contenu méme du texte. Vous y projetez vos propres
idées et convictions, linterprétant selon vos préférences, ou de maniére
partielle ou déformée. Ce type de lecture est profondément erroné car il vous
empéche de rechercher la vérité.

Votre attitude préalable envers ['auteur joue également un réle négatif, souvent
inconscient, dans votre compréhension du texte. Vous le rejetez ou le
catégorisez d'avance simplement parce qu'il provient d'une personne que vous
n'appréciez pas, avec laquelle vous étes en désaccord ou a laquelle vous vous
opposez.

Une telle attitude vous empéche de véritablement comprendre lautre
personne telle qu'elle se présente et se définit. Vous restez enfermé dans votre




propre forteresse, langant des accusations contre ceux que vous rejetez
personnellement ou en raison de leurs idées et positions. Ainsi, vous vous
enfermez dans votre carapace intellectuelle, vous vous isolez et vous
n'apportez rien de positif a la société.

Une lecture attentive repose sur la volonté de comprendre le texte tel qu'il est
réellement, sansy projeter nos propres interprétations —car ces interprétations
sont souvent subjectives et peuvent étre dues a des préjugés, des intentions
malveillantes ou un manque d'ouverture d'esprit. Une fois la perspective de
l'auteur comprise, on est libre de la critiquer, de la rejeter, d'en discuter, d'y
répondre ou d'en débattre.

On ne lit pas une nouvelle comme on lit un poéme. De méme, on ne lit pas un
ouvrage scientifique comme on lit un ouvrage religieux. Chaque domaine
posséde son propre style littéraire et sa propre terminologie, dont le sens varie
d'une discipline a l'autre. Il est a la fois utile et nécessaire de connaitre les
caractéristiques des différentes formes littéraires, et cela s'acquiert par la
pratique méme de la lecture. La lecture de tout texte — et particulierement d'un
texte religieux — exige également une approche intellectuelle rigoureuse : il
s'agit d'aborder la lecture avec un esprit de recherche de la vérité, et non avec
un esprit critique et agressif. On lit d'abord pour comprendre le message du
texte, et ce n'est qu'ensuite qu'on peut l'évaluer intellectuellement en fonction
de sa propre position et de l'idéologie que l'on adhére.

Ne vous concentrez pas uniquement sur certains paragraphes au détriment
des autres. Lisez le texte en entier et surlignez les phrases qui retiennent votre
attention afin de les conserver ou de vous en souvenir. Une lecture sélective,
quel que soit le texte, conduit a des interprétations erronées et déformées.

Lire est un acte purificateur, car cela vous oblige a écouter ce que vous lisez ou
entendez, a vous familiariser avec les points de vue d'autrui et a entrer dans
son univers.

Lire vous aide a accepter l'autre tel qu'il est et a le comprendre, méme si vous
n'étes pas tenu d'adopter ses idées. Cela vous enrichit également, grace a la

confrontation avec les idées d'autrui, envous permettant de bénéficier de leurs
acquis.

La lecture est une source inépuisable de connaissances, et le chemin de la
lecture méne a une maturité continue.

Souvenez-vous des paroles de 'apbtre Paul a son disciple Timothée (premiére
épitre), et vous en tirerez un grand profit :

« Applique-toi a la lecture (4,13)... Evite les contes profanes et les
fables de vieilles femmes (4,7)... Evite la manie des disputes et des
querelles, car de la naissent Uenvie, les conflits, les injures, les
soupgons malveillants et les luttes incessantes entre des gens
dont lesprit est corrompu et qui se sont éloignés de la vérité,
pensant que la piété est une source de profit (6,4-5). »
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Guidance on Reading
By His Eminence Metropolitan Saba (Isper)

Many people do not properly understand what they read. Reading has its own
principles and disciplines, and unless the reader observes them, he may lose
his way in understanding the text before him.

One of the simplest of these principles is to read calmly and attentively. Hasty
reading leaves little room for proper comprehension, for grasping the content,
reflecting uponit, analyzing it, and arriving at the understanding intended by the
author.

Likewise, neglecting punctuation marks—such as periods, commas, quotation
marks, and the like—and failing to pause where necessary can lead the reader
to conclusions never intended by the writer. Meanings become confused and
intermixed. Such reading often produces mistaken results and may even end
up contradicting what the author actually wished to say. Consequently, the
reader burdens the text with meanings it does not contain and attributes to the
writer thoughts that never crossed his mind—sometimes even the exact
opposite of his point of view.

Avoid reading from a preconceived position, as when you prepare yourself to
attack what you assume to be the author’s stance because it differs from your
own. In such a case, you read merely to argue and dispute, without paying
attention to what the text itself is saying. You project onto it your own priorideas
and convictions, understanding the text according to your own preferences, or
in a partial or distorted manner. This kind of reading is deeply flawed because it
prevents you from seeking the truth.

Your prior attitude toward the author also plays a negative and often
unconscious role in your understanding of the text. You reject or classify it
beforehand simply because it comes from a certain person whom you dislike,
disagree with, or oppose.

Such an attitude cuts you off from truly understanding the other person as he
presents and defines himself. You remain enclosed within your own fortress,




hurling accusations at those whom you reject personally or reject because of
their ideas and positions. In this way, you harden within your intellectual shell,
die in your isolation, and contribute nothing positive to society.

Sound reading is based on trying to understand the text as it truly is, without
imposing upon it what you merely imagine to be there—when in reality those
assumptions reside within yourself, whether because of bias, intention, or
closed-mindedness. Once you understand the author’s perspective, you are
then free to critique, reject, discuss, respond to, or debate it.

A story is not read in the same way as poetry. Likewise, a scientific book is not
read in the same manner as a religious one. Every field has its own literary style
and terminology, whose meanings differ from one discipline to another. It is
both useful and necessary to know the characteristics of different literary
forms, and this is acquired through the practice of reading itself. The reading of
any text—and especially a religious text—also requires a purified intellectual
approach; that is, you approach reading with a spirit that seeks truth, not with
a spirit of criticism and attack. You first read in order to understand what the
text wishes to say, and only afterward may you evaluate it intellectually
according to your own position and the ideology you embrace.

Do not focus only on certain paragraphs while neglecting others. Read the
entire text, and mark the sentences that draw your attention so that you may
preserve or remember them. Selective reading of any text leads to false and
distorted understandings.

Reading is a purifying act, because it obliges you to listen to what you read or
hear, to become acquainted with the views of others, and to enter their world.

Reading helps you accept the other as he is and enter an understanding of him,
even though you are not required to adopt his views. It also enriches you,
through engagement with the ideas of others, by allowing you to benefit from
what they have attained.

Reading is an inexhaustible mine of knowledge, and the path of reading leads
to continual maturity.

Remember the words of the Apostle Paul to his disciple Timothy (first epistle),
and you will find great benefit in them:

“Devote yourself to reading (4:13)... Avoid profane and old wives’
tales (4:7)... Avoid the obsession with arguments and quarrels,
from which come envy, strife, insults, evil suspicions, and constant
friction among people whose minds are corrupted and who have
been deprived of the truth, imagining that godliness is a means of
gain (6:4-5).”




May 17, 2026

Beloved Hierarchs, Clergy, and Faithful of our Archdiocese,
Greetings in the name of our Lord and Savior Jesus Christ! Christ is risen! Truly He is risen!

As inaugurated last year, our Archdiocese sets aside the third Sunday of May as Teacher Appreciation Sunday, to
remember, honor, and pray for our esteemed church school teachers and directors.

We extend heartfelt thanks to our Christian Education Ministry, including its director, diocesan coordinators, and
curriculum writers, who help prepare resources and materials for this vitally important ministry. The work they do is felt
throughout our beloved Archdiocese.

Most especially, we extend our gratitude to the church school directors and teachers who labor and serve within their
parishes. Thousands of parishioners answer the call each year to dedicate their time, talents, and treasures to
educating the children of our Archdiocese in the Orthodox Faith. They faithfully cultivate their gifts, study and
contemplate the material they are to teach, prepare lessons and resources, and give of themselves wholeheartedly in
imparting knowledge essential for the spiritual growth of Orthodox Christians.

In my youth, God sent me a godly teacher who led me and my companions to discover the patristic and ascetic
practices of the Orthodox Tradition. She became a gateway for us to the communion of the saints and the living
Gospel. God blessed us then, just as He continues to bless our churches today with men and women who direct our
children to Christ. | am sure many of you remember special teachers who played a similar role in your own Christian
formation, and it is fitting that we honor them on this day.

We have partnered with our Department of Ancient Faith Ministries to offer a gift to our directors and teachers as a
small token of our gratitude for their holy and sacred ministry to our youth.

With prayerful best wishes, | remain,
Yours in the Risen Christ,

+SABA
Archbishop of New York and Metropolitan of all North America
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Bénédiction des maisons
Nous prions tous nos paroissiens et paroissiennes ceux (celles) qui désirent que leurs
maisons soient bénies de rappeler le bureau de I’église pour arranger un rendez-vous avec
le prétre.
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La Liturgie pour la féte de L.’ Ascension et la féte des Sts. Konstantin et Helene.

Mercredi le 20 Mai
18h00: Matines
19h00: Divine Liturgie.
Gl )l S

A 9:30 delud) & A andl s lalia 10:30 debud) alai (8 oY) Gl oliss bl 30 (8 Al o3 & < 5] o 381 53
i€l iy JLaiY) el ) A 5l gl gal S35 el 1 6LV 53 541 mas (e allad
Samedi des Défunts
Le samedi des défunts sera célébré cette année le samedi 30 Mai. La Divine Liturgie aura lieu a 10 :30h
et les matines a 9 :30h. Par conséquent, nous demandons a tous les fidéles qui souhaitent se souvenir de
leurs morts ou offrir le pain bénit de contacter le bureau de I'église.514-858-7004.
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YAM SAINT MARY MONTREAL INVITES YOU
10O THE 27 ANNUAL

FRIDAY 70$ PER
MAY 29TH  PERSON

£

. * THE VIRGIN MARY ANTIOCHIAN ORTHODOX CHURCH

120 GOUIN E. , MONTREAL, QC H3L 1H9

] Oth / Dress Code: Formal / Ages 18-35
for more jifformatien contact: yam@alsayde.org
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L'UNION ORTHODOXE DU CANADA
EN PARTENARIAT AVEC

LA MISSION ORTHODOXE
ST RAPHAEL DE BROOKLYN

¥ 2 g 980_/’ >

BRUNCH

- —"T‘——-.'a.ﬂ“\"‘\_ o
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Vous convie a son brunch N

Samedi le 30 mai a 12h30 e
' Pour billets et informations :
Restaurant Rosana Ferial Abdelnour

1320 boulevard Marcel-Laurin, Montréal

+1 (514) 220-7885 ‘
H L4 Prix:65$ il
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